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Important safeguards
Read all instructions before use.
• Before connecting the kettle to the power supply, check that 

the voltage indicated on the appliance (underside of the 
kettle and base) corresponds to the voltage in your home. If 
not, contact your dealer and do not use the kettle.

• Do not let the cord hang over the edge of a table or counter 
or touch a hot surface.

• Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a 
heated oven.

• Do not operate the appliance without anything in it to avoid 
damaging the heating elements.

• Ensure that the kettle is used on a firm and flat surface 
out of reach of children. This will prevent the kettle from 
overturning and prevent damage or injury.

• To protect against fire, electric shock, or personal injury, do 
not immerse the cord, electric plugs, or kettle in water or 
other liquids.

• While water is boiling and immediately after boiling, avoid 
contact with steam from the spout. Do not rush to uncover 
the lid.

• Always pour boiling water slowly and carefully without 
tipping the kettle too quickly.

• Be cautious when opening the lid to refill the kettle while it 
is hot.

• Close supervision is necessary when any appliance is used 
by or near children. Do not touch the hot surface. Use the 
handle or button.

• The attached base can only be used for its intended purpose.
• Extreme caution must be exercised when moving an 

appliance containing hot water. The appliance is not a toy. 
Do not let children play with it.

• The kettle is for household use only. Do not use outdoors.
• The use of accessory attachments not recommended by the 

appliance manufacturer may result in fire, electric shock, or 
personal injury.

• Unplug the kettle from the outlet when not in use and before 
cleaning. Allow the kettle to cool before putting on or taking 
off parts and before cleaning the appliance.

• To disconnect, turn any controls to “off” and then remove the 
plug from the wall outlet.
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• Always ensure the lid is closed and do not remove it while 
the water is boiling. Scalding may occur if the lid is removed 
during the brewing cycle.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or a similarly qualified 
person to avoid hazards.

• This appliance has a grounded plug. Please ensure the wall 
outlet in your house is properly grounded.

• Do not use the appliance for anything other than its intended 
purpose.

• The kettle can only be used with the provided stand.
• If the kettle is overfilled, boiling water may spill out.
• This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they 
are supervised or instructed by a person responsible for their 
safety.

• Children should be supervised to ensure they do not play 
with the appliance. This appliance is intended for use in 
households and similar applications, such as staff kitchen 
areas in shops, offices, and other working environments; 
farmhouses; hotels, motels, and other residential 
environments; bed and breakfast establishments.

• Save these instructions.

Description

switch
lid

spout

handle

indicator

glass pot body
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Before using your kettle
If you are using the kettle for the first time, it is recommended that 
you clean it before use by boiling a full kettle of water twice and 
then discarding the water.
NOTE: The maximum capacity of the kettle is 1.5L.

Operation of your kettle
To fill the kettle, remove it from the power base and open the lid 
by lifting the lid handle. Fill with the desired amount of water. The 
water level should not exceed the max marks or fall below the min 
marks. Too little water will cause the kettle to switch off before 
the water has boiled.
NOTE: Do not fill the water above the maximum level, as it may 
spill out of the spout when boiling. Ensure that the lid is firmly in 
place before plugging the power outlet.

Position the kettle on the power base.

Connect the plug to a power outlet. Press down the switch; the 
indicator light will turn on. The kettle will start boiling the water 
and switch off automatically once the water has boiled.
NOTE: Ensure that the switch is free of obstructions and the lid is 
firmly closed; the kettle will not turn off if the switch is constrained 
or if the lid is open.

Lift the kettle from the power base and pour the water.
NOTE: Be careful when pouring the water from your kettle, as 
boiling water may cause scalding. Also, do not open the lid while 
the water in the kettle is hot.

The kettle will not re-boil until the switch is pressed again. The 
kettle may be stored on the power base when not in use.

Boil-dry protection
If you accidentally let the kettle operate without water, the 
boil-dry protection will automatically switch off the power. If this 
occurs, allow the kettle to cool before filling it with cold water and 
re-boiling
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Cleaning and maintenance

Removal of mineral deposits

Environmental friendly disposal

Always disconnect the appliance from the power outlet before 
cleaning.

Never immerse the kettle, power cord, or power base in water or 
allow moisture to come into contact with these parts.

Wipe the exterior of the kettle with a mild and damp cloth or 
cleaner. Never use a harsh cleaner.

CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden, or abrasive cleaners 
to clean the outside of the kettle to prevent loss of gloss.

Your kettle should be descaled periodically as mineral deposits in 
tap water may form scale on the bottom of the kettle, reducing 
its efficiency. You can use a commercially available descaler 
following the instructions on the package. Alternatively, you can 
follow the instructions below using white vinegar.

Fill the kettle with 3 cups of white vinegar, then add water to 
completely cover the bottom of the kettle. Leave the solution in 
the kettle overnight.

Discard the mixture in the kettle, then fill the kettle with clean 
water, boil it, and discard the water. Repeat this process several 
times until the vinegar odor is eliminated. Any remaining stains 
inside the spout can be removed by rubbing with a damp cloth.

You can help protect the environment! Please remember to follow 
local regulations and dispose of non-working electrical equipment 
at an appropriate waste disposal center.
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Belangrijke veiligheidsvoorschriften

Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.
• Controleer voordat u de waterkoker op de stroomvoorziening 

aansluit of de spanning die op het apparaat wordt 
aangegeven (onderkant van de waterkoker en basis) 
overeenkomt met de spanning in uw huis. Indien dit niet 
het geval is, neem contact op met uw dealer en gebruik de 
waterkoker niet.

• Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht 
hangen of in aanraking komen met een hete oppervlakte.

• Plaats de waterkoker niet op of in de buurt van een hete 
gas- of elektrische brander of in een verwarmde oven.

• Gebruik het apparaat niet zonder inhoud om beschadiging 
van de verwarmingselementen te voorkomen.

• Zorg ervoor dat de waterkoker op een stevige en vlakke 
ondergrond buiten het bereik van kinderen wordt geplaatst. 
Dit voorkomt dat de waterkoker omvalt en schade of letsel 
veroorzaakt.

• Om brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel te 
voorkomen, dompel het snoer, de elektrische stekkers of de 
waterkoker niet onder in water of andere vloeistoffen.

• Vermijd contact met stoom uit de tuit terwijl het water kookt 
en direct na het koken. Haast u niet om het deksel te openen.

• Giet altijd langzaam en voorzichtig kokend water zonder de 
waterkoker te snel te kantelen.

• Wees voorzichtig bij het openen van het deksel om bij te 
vullen wanneer de waterkoker heet is.

• Toezicht is vereist wanneer een apparaat wordt gebruikt 
door of in de buurt van kinderen. Raak het hete oppervlak 
niet aan. Gebruik de handgreep of knop.

• De bijgevoegde basis kan alleen worden gebruikt voor het 
beoogde doel.

• Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een 
apparaat met heet water. Het apparaat is geen speelgoed. 
Laat kinderen er niet mee spelen.

• De waterkoker is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik buitenshuis is niet toegestaan.

• Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant van het apparaat kan leiden tot brand, 
elektrische schokken of persoonlijk letsel.
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• Haal de stekker van de waterkoker uit het stopcontact 
wanneer deze niet in gebruik is en voordat u deze 
schoonmaakt. Laat de waterkoker afkoelen voordat u 
onderdelen aanbrengt of verwijdert en voordat u het 
apparaat schoonmaakt.

• Om los te koppelen, zet alle bedieningselementen op “uit” en 
verwijder vervolgens de stekker uit het stopcontact.

• Zorg er altijd voor dat het deksel gesloten is en verwijder het 
niet terwijl het water kookt. Verbranding kan optreden als 
het deksel wordt verwijderd tijdens de brouwcyclus.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een 
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om gevaren te 
voorkomen.

• Dit apparaat heeft een geaarde stekker. Zorg ervoor dat het 
stopcontact in uw huis goed geaard is.

• Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.
• De waterkoker kan alleen worden gebruikt met de 

bijgeleverde standaard.
• Als de waterkoker te vol wordt gevuld, kan kokend water 

overlopen.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 

(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen van een verantwoordelijke persoon voor hun 
veiligheid.

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Dit apparaat 
is bedoeld voor gebruik in huishoudens en vergelijkbare 
toepassingen, zoals keukens van winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen; boerderijen; hotels, motels en 
andere residentiële omgevingen; bed and breakfast-
accommodaties.

• Bewaar deze instructies.
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Description

Voordat u de waterkoker gebruikt
Als u de waterkoker voor de eerste keer gebruikt, wordt 
aanbevolen deze voor gebruik schoon te maken door twee keer 
een volle waterkoker te koken en het water daarna weg te gooien.
LET OP: De maximale capaciteit van de waterkoker is 1,5 liter.

Werking van de waterkoker
Om de waterkoker te vullen, verwijdert u deze van de basis 
en opent u het deksel door de handgreep op te tillen. Vul met 
de gewenste hoeveelheid water. Het waterpeil mag de max-
markeringen niet overschrijden of onder de min-markeringen 
komen. Te weinig water zal ertoe leiden dat de waterkoker 
uitschakelt voordat het water kookt.
LET OP: Vul het water niet boven het maximale niveau, omdat het 
uit de tuit kan overlopen tijdens het koken. Zorg ervoor dat het 
deksel stevig is bevestigd voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt.

Plaats de waterkoker op de basis.

Sluit de stekker aan op een stopcontact. Druk op de schakelaar; 
het indicatielampje gaat branden. De waterkoker begint het 
water te koken en schakelt automatisch uit zodra het water kookt.
LET OP: Zorg ervoor dat de schakelaar niet wordt belemmerd en 
het deksel stevig gesloten is; de waterkoker schakelt niet uit als de 
schakelaar beperkt is of als het deksel open is.

aan/uitknop
deksel

tuit

handvat

indicator

glazen pot van 
hoofdonderdeel
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Til de waterkoker van de basis en giet het water uit.

LET OP: Wees voorzichtig bij het gieten van water uit uw 
waterkoker, kokend water kan verbranding veroorzaken. Open 
ook het deksel niet terwijl er heet water in de waterkoker zit.

De waterkoker zal pas opnieuw koken wanneer de schakelaar 
opnieuw wordt ingedrukt. De waterkoker kan worden bewaard op 
de basis wanneer deze niet in gebruik is.

Bescherming bij droogkoken

Reiniging en onderhoud

Verwijdering van kalkafzettingen

Als u per ongeluk de waterkoker laat werken zonder water, 
schakelt de droogkookbeveiliging automatisch de stroom uit. Als 
dit gebeurt, laat dan de waterkoker afkoelen voordat u hem vult 
met koud water en opnieuw laat koken.

Koppel altijd het apparaat los van het stopcontact voordat u gaat 
schoonmaken.

Onderdompel de waterkoker, het snoer of de basis niet in water en 
laat ook geen vocht in contact komen met deze onderdelen.
Veeg de buitenkant van de waterkoker schoon met een mild 
en vochtig doekje of reinigingsmiddel. Gebruik nooit agressieve 
reinigingsmiddelen.

LET OP: Gebruik geen chemische, stalen, houten of schurende 
reinigingsmiddelen om de buitenkant van de waterkoker schoon 
te maken om glansverlies te voorkomen.

Uw waterkoker moet regelmatig worden ontkalkt, omdat 
kalkafzettingen in kraanwater zich kunnen vormen op de bodem 
van de waterkoker, wat de efficiëntie ervan vermindert. 

U kunt een commercieel verkrijgbare ontkalker gebruiken en de 
instructies op de verpakking volgen. Als alternatief kunt u de 
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onderstaande instructies volgen met behulp van witte azijn.
Vul de waterkoker met 3 kopjes witte azijn en voeg vervolgens 
water toe om de bodem van de waterkoker volledig te bedekken.  
Laat de oplossing een nacht in de waterkoker zitten.

Gooi het mengsel weg, vul de waterkoker vervolgens met schoon 
water, kook het en gooi het water weg. Herhaal dit proces 
meerdere keren totdat de azijngeur is verdwenen. Eventuele 
achtergebleven vlekken in de tuit kunnen worden verwijderd door 
te wrijven met een vochtige doek.

Milieuvriendelijke afvalverwerking
U kunt helpen het milieu te beschermen! Houd u alstublieft aan 
lokale voorschriften en lever niet-werkende elektrische apparatuur 
in bij een geschikt afvalverwerkingscentrum.

Wichtige Sicherheitshunweise
Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen.
• Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Wasserkochers an 

die Stromversorgung, ob die auf dem Gerät angegebene 
Spannung (Unterseite des Wasserkochers und Basis) 
der Spannung in Ihrem Zuhause entspricht. Falls nicht, 
wenden Sie sich an Ihren Händler und verwenden Sie den 
Wasserkocher nicht.

• Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches 
oder einer Arbeitsplatte hängen oder eine heiße Oberfläche 
berühren.

• Stellen Sie den Wasserkocher nicht auf oder in die Nähe einer 
heißen Gas- oder Elektroplatte oder in einen heißen Ofen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Inhalt, um 
Beschädigungen der Heizelemente zu vermeiden.

• Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher auf einer festen 
und ebenen Oberfläche außerhalb der Reichweite von 
Kindern verwendet wird. Dadurch wird verhindert, dass der 
Wasserkocher umkippt und Schäden oder Verletzungen 
verursacht.

• Tauchen Sie das Kabel, die Stecker oder den Wasserkocher 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um Brandgefahr, 
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Stromschlag oder Verletzungen zu vermeiden.
• Vermeiden Sie während des Kochens von Wasser und 

unmittelbar danach den Kontakt mit Dampf aus dem 
Ausguss. Öffnen Sie den Deckel nicht hastig.

• Gießen Sie das kochende Wasser immer langsam und 
vorsichtig ein, ohne den Wasserkocher zu schnell zu kippen.

• Seien Sie vorsichtig beim Öffnen des Deckels, um den 
Wasserkocher bei heißem Zustand nachzufüllen.

• Bei der Verwendung von Geräten durch oder in der Nähe von 
Kindern ist eine enge Überwachung erforderlich. Berühren 
Sie die heiße Oberfläche nicht. Verwenden Sie den Griff oder 
den Knopf.

• Die angebrachte Basis darf nur für ihren vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.

• Extreme Vorsicht ist geboten, wenn ein Gerät mit heißem 
Wasser bewegt wird. Das Gerät ist kein Spielzeug. Lassen Sie 
Kinder nicht damit spielen.

• Der Wasserkocher ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie ihn nicht im Freien.

• Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom 
Gerätehersteller empfohlen werden, kann zu Brandgefahr, 
Stromschlag oder Verletzungen führen.

• Ziehen Sie den Wasserkocher aus der Steckdose, wenn er 
nicht verwendet wird und vor dem Reinigen. Lassen Sie den 
Wasserkocher abkühlen, bevor Sie Teile an- oder abnehmen 
und das Gerät reinigen.

• Zum Trennen stellen Sie alle Steuerungen auf “Aus” und 
ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

• Stellen Sie immer sicher, dass der Deckel geschlossen ist 
und öffnen Sie ihn nicht, während das Wasser kocht. Es 
besteht Verbrennungsgefahr, wenn der Deckel während des 
Brühvorgangs entfernt wird.

• Wenn das Anschlusskabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Servicepartner oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

• Dieses Gerät hat einen geerdeten Stecker. Stellen Sie sicher, 
dass die Wandsteckdose in Ihrem Haus ordnungsgemäß 
geerdet ist.

• Verwenden Sie das Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck.
• Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Ständer 

verwendet werden.
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• Wenn der Wasserkocher überfüllt ist, kann kochendes Wasser 
überlaufen.

• Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
unterwiesen.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Dieses Gerät ist für 
den Gebrauch in Haushalten und ähnlichen Anwendungen 
vorgesehen, wie z. B. Personal-Küchenbereiche in 
Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, 
Bauernhöfen, Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen, Bed & Breakfast-Einrichtungen.

• Bewahren Sie diese Anweisungen auf.

Beschreibung

Vor der Verwendung Ihres Wasserkochers
Wenn Sie den Wasserkocher zum ersten Mal verwenden, wird 
empfohlen, ihn vor der Verwendung zweimal mit einer vollen Kanne 
Wasser zu reinigen und dann das Wasser wegzuwerfen.
HINWEIS: Die maximale Kapazität des Wasserkochers beträgt 1,5L.

Ein / Aus Schalter
Deckel
Tülle

handhaben

Indikator

Glasgefäß des 
Hauptteils
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Betrieb des Wasserkochers
Um den Wasserkocher zu füllen, nehmen Sie ihn von der 
Strombasis und öffnen Sie den Deckel, indem Sie den Deckelgriff 
anheben. Füllen Sie die gewünschte Menge Wasser ein. Der 
Wasserstand sollte die Max-Markierung nicht überschreiten und 
nicht unter die Min-Markierung fallen. Zu wenig Wasser führt 
dazu, dass der Wasserkocher abschaltet, bevor das Wasser kocht.

HINWEIS: Füllen Sie das Wasser nicht über das Maximum hinaus 
ein, da es beim Kochen aus dem Ausguss überlaufen kann. Stellen 
Sie sicher, dass der Deckel fest sitzt, bevor Sie den Netzstecker 
anschließen.

Positionieren Sie den Wasserkocher auf der Strombasis.

Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Drücken Sie den 
Schalter; die Kontrollleuchte leuchtet auf. Der Wasserkocher 
beginnt das Wasser zu kochen und schaltet automatisch ab, 
sobald das Wasser gekocht hat.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Schalter nicht blockiert ist und 
der Deckel fest geschlossen ist. Der Wasserkocher schaltet nicht 
ab, wenn der Schalter blockiert ist oder der Deckel geöffnet ist.

Nehmen Sie den Wasserkocher von der Strombasis und gießen Sie 
das Wasser ein.
HINWEIS: Seien Sie vorsichtig beim Ausgießen des Wassers aus 
Ihrem Wasserkocher, da kochendes Wasser zu Verbrennungen 
führen kann. Öffnen Sie außerdem den Deckel nicht, solange das 
Wasser im Wasserkocher heiß ist.

Der Wasserkocher wird nicht erneut kochen, bis der Schalter 
erneut gedrückt wird. Der Wasserkocher kann auf der Strombasis 
aufbewahrt werden, wenn er nicht verwendet wird.
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Überhitzungsschutz

Reinigung und wartung

Entfernung von Kalkablagerungen

Wenn Sie versehentlich den Wasserkocher ohne Wasser 
betreiben, schaltet der Überhitzungsschutz automatisch die 
Stromversorgung ab. In diesem Fall lassen Sie den Wasserkocher 
abkühlen, bevor Sie ihn mit kaltem Wasser füllen und erneut 

Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, bevor Sie 
es reinigen.

Tauchen Sie den Wasserkocher, das Netzkabel oder die Strombasis 
niemals in Wasser oder lassen Sie Feuchtigkeit mit diesen Teilen in 
Kontakt kommen.

Wischen Sie das Äußere des Wasserkochers mit einem milden und 
feuchten Tuch oder Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie niemals 
aggressive Reinigungsmittel.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine chemischen, Stahl-, Holz- oder 
Scheuermittel, um das Äußere des Wasserkochers zu reinigen, um 
den Glanz nicht zu verlieren.

Ihr Wasserkocher sollte regelmäßig entkalkt werden, da 
sich Kalkablagerungen im Leitungswasser am Boden des 
Wasserkochers bilden können und so die Effizienz beeinträchtigt 
wird. Sie können einen im Handel erhältlichen Entkalker gemäß 
den Anweisungen auf der Verpackung verwenden. Alternativ 
können Sie die folgenden Anweisungen unter Verwendung von 
weißem Essig befolgen.
Füllen Sie den Wasserkocher mit 3 Tassen weißen Essigs und 
fügen Sie dann Wasser hinzu, um den Boden des Wasserkochers 
vollständig zu bedecken. Lassen Sie die Lösung über Nacht im 
Wasserkocher stehen.
Entsorgen Sie die Mischung im Wasserkocher und füllen Sie 
den Wasserkocher mit sauberem Wasser, bringen Sie es zum 
Kochen und entsorgen Sie das Wasser. Wiederholen Sie diesen 
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Vorgang mehrmals, bis der Essiggeruch verschwunden ist. Etwaige 
verbleibende Flecken im Ausguss können durch Reiben mit einem 
feuchten Tuch entfernt werden.

Umweltfeundliche entsorgung
Sie können dazu beitragen, die Umwelt zu schützen! Bitte 
beachten Sie die örtlichen Vorschriften und entsorgen Sie 
defekte elektrische Geräte ordnungsgemäß an einem geeigneten 
Entsorgungszentrum.

Consignes de sécurité importantes
Lisez toutes les instructions avant utilisation.
• Avant de brancher la bouilloire sur l’alimentation électrique, 

vérifiez que la tension indiquée sur l’appareil (dessous de la 
bouilloire et socle) correspond à la tension de votre domicile. 
Si ce n’est pas le cas, contactez votre revendeur et n’utilisez 
pas la bouilloire.

• Ne laissez pas le cordon pendre au bord d’une table ou d’un 
plan de travail, ni le toucher une surface chaude.

• Ne placez pas la bouilloire sur ou près d’une plaque 
chauffante à gaz ou électrique chaude, ni dans un four 
chaud.

• N’utilisez pas l’appareil sans rien à l’intérieur afin d’éviter 
d’endommager les éléments chauffants.

• Assurez-vous que la bouilloire est utilisée sur une surface 
ferme et plane, hors de portée des enfants. Cela évitera que 
la bouilloire se renverse et préviendra les dommages ou les 
blessures.

• Pour éviter les risques d’incendie, de choc électrique ou de 
blessure personnelle, n’immergez pas le cordon, les fiches 
électriques ou la bouilloire dans l’eau ou d’autres liquides.

• Pendant l’ébullition de l’eau et immédiatement après, évitez 
tout contact avec la vapeur sortant du bec verseur. Ne vous 
précipitez pas pour ouvrir le couvercle.

• Versez toujours l’eau bouillante lentement et avec 
précaution sans basculer trop rapidement la bouilloire.

• Soyez prudent en ouvrant le couvercle pour remplir la 
bouilloire lorsqu’elle est chaude.
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• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil 
est utilisé par des enfants ou à proximité d’eux. Ne touchez 
pas la surface chaude. Utilisez la poignée ou le bouton.

• Le socle attaché ne peut être utilisé que pour sa fonction 
prévue.

• Faites preuve de la plus grande prudence lorsque vous 
déplacez un appareil contenant de l’eau chaude. L’appareil 
n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec.

• La bouilloire est destinée uniquement à un usage 
domestique. Ne l’utilisez pas à l’extérieur.

• L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant 
de l’appareil peut entraîner un incendie, un choc électrique 
ou des blessures.

• Débranchez la bouilloire de la prise lorsqu’elle n’est pas 
utilisée et avant le nettoyage. Laissez la bouilloire refroidir 
avant de mettre ou de retirer des pièces et avant de 
nettoyer l’appareil.

• Pour la déconnexion, mettez tous les contrôles sur la position 
“off” puis retirez la fiche de la prise murale.

• Assurez-vous toujours que le couvercle est fermé et ne 
l’enlevez pas pendant l’ébullition de l’eau. Des brûlures 
peuvent survenir si le couvercle est enlevé pendant le cycle 
d’infusion.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son agent de service ou une 
personne qualifiée pour éviter les dangers.

• Cet appareil est muni d’une prise de terre. Assurez-vous que 
la prise murale de votre maison est correctement mise à la 
terre.

• N’utilisez pas l’appareil à des fins autres que celles prévues.
• La bouilloire ne peut être utilisée qu’avec le support fourni.
• Si la bouilloire est trop remplie, de l’eau bouillante peut 

déborder.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles ne soient 
supervisées ou instruites par une personne responsable de 
leur sécurité.

• Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne 
jouent avec l’appareil. Cet appareil est destiné à être utilisé 
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dans des foyers et des applications similaires, telles que 
les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et 
autres environnements de travail ; les maisons de campagne; 
les hôtels, motels et autres environnements résidentiels; les 
chambres d’hôtes.

• Conservez ces instructions.

Description

Avant d’utiliser votre bouilloire 
Si vous utilisez la bouilloire pour la première fois, il est 
recommandé de la nettoyer avant utilisation en faisant bouillir 
deux fois une bouilloire d’eau complète, puis en jetant l’eau.
REMARQUE : La capacité maximale de la bouilloire est de 1,5 L.

Utilisation de votre bouilloire
Pour remplir la bouilloire, retirez-la de sa base électrique et ouvrez 
le couvercle en soulevant la poignée. Remplissez avec la quantité 
d’eau souhaitée. Le niveau d’eau ne doit pas dépasser les marques 
maximales ou descendre en dessous des marques minimales. 
Trop peu d’eau fera s’éteindre la bouilloire avant que l’eau ne soit 
bouillie.

REMARQUE : Ne remplissez pas l’eau au-dessus du niveau 
maximum, car elle pourrait déborder du bec verseur pendant 
l’ébullition. Assurez-vous que le couvercle est fermement en place 
avant de brancher la prise de courant.

Button on/of
couvercle

bec

gérer

indicateur

bocal en verre de la 
partie principale
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Placez la bouilloire sur sa base électrique.

Branchez la fiche dans une prise de courant. Appuyez sur 
l’interrupteur ; le témoin lumineux s’allumera. La bouilloire 
commencera à faire bouillir l’eau et s’éteindra automatiquement 
une fois l’eau bouillie.
REMARQUE : Assurez-vous que l’interrupteur est libre de toute 
obstruction et que le couvercle est bien fermé ; la bouilloire ne 
s’éteindra pas si l’interrupteur est bloqué ou si le couvercle est 
ouvert.

Soulevez la bouilloire de sa base électrique et versez l’eau.
REMARQUE : Faites attention lorsque vous versez l’eau de votre 
bouilloire, car l’eau bouillante peut provoquer des brûlures. De 
plus, n’ouvrez pas le couvercle tant que l’eau dans la bouilloire est 
chaude.

La bouilloire ne se remettra pas à bouillir tant que l’interrupteur 
n’est pas à nouveau enfoncé. La bouilloire peut être rangée sur sa 
base électrique lorsqu’elle n’est pas utilisée.

Protection contre la cuisson à sec

Nettoyage et entretien

Si vous laissez accidentellement la bouilloire fonctionner sans eau, 
la protection contre la cuisson à sec coupera automatiquement 
l’alimentation. Si cela se produit, laissez la bouilloire refroidir avant 
de la remplir d’eau froide et de la faire bouillir à nouveau.

Débranchez toujours l’appareil de la prise de courant avant de le 
nettoyer.

Ne plongez jamais la bouilloire, le cordon d’alimentation ou la 
base électrique dans l’eau et n’humidifiez pas ces parties.
Essuyez l’extérieur de la bouilloire avec un chiffon doux et humide 
ou un produit nettoyant. N’utilisez jamais de produit nettoyant 
agressif.
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Élimination des dépôts minéraux
Votre bouilloire doit être détartrée périodiquement car les dépôts 
minéraux présents dans l’eau du robinet peuvent former du 
calcaire au fond de la bouilloire, réduisant son efficacité. Vous 
pouvez utiliser un détartrant disponible dans le commerce en 
suivant les instructions figurant sur l’emballage. Vous pouvez 
également suivre les instructions ci-dessous en utilisant du 
vinaigre blanc.

Remplissez la bouilloire avec 3 tasses de vinaigre blanc, puis 
ajoutez de l’eau pour recouvrir complètement le fond de la 
bouilloire. Laissez la solution dans la bouilloire pendant la nuit.

Jetez le mélange dans la bouilloire, puis remplissez la bouilloire 
avec de l’eau propre, faites bouillir et jetez l’eau. Répétez ce 
processus plusieurs fois jusqu’à ce que l’odeur de vinaigre soit 
éliminée. Les éventuelles taches restantes à l’intérieur du bec 
verseur peuvent être éliminées en frottant avec un chiffon humide.

ATTENTION : N’utilisez pas de produits chimiques, de produits de 
nettoyage en acier, en bois ou abrasifs pour nettoyer l’extérieur de 
la bouilloire afin d’éviter de perdre son éclat.

Élimination écologique
Vous pouvez contribuer à protéger l’environnement ! Veuillez 
vous conformer aux réglementations locales et éliminer les 
équipements électriques défectueux dans un centre de recyclage 
approprié.
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